
10

A/S-28/PV.2

Еще примерно 5 миллионов людей погибли от рук
нацистского режима.

Сегодня в наших сердцах и умах мы воздаем
дань памяти всех жертв нацистских лагерей. Мы
выражаем нашу глубокую солидарность со всеми
выжившими. Мы выражаем сочувствие всем тем,
кого этот взрыв жестокости ранил физически и мо-
рально. И в особенности мы воздаем должное си-
лам Союзников, которые сражались, чтобы разгро-
мить нацизм, освободить лагеря и дать новую на-
дежду миру. Нашей похвалы также заслуживают
лица, которые прислушались к голосу своей
совести и помогли спасти преследуемых: спасатели,
подобные Раулю Валленбергу, Оскару Шиндлеру,
Андре Трокме и Аристиду де Суса Мендесу, а
некоторые еще остаются неопознанными и
непризнанными.

Это также время для размышлений, время для
человечества задаться вопросами: как эта беспреце-
дентная трагедия стала возможной? Как дошло до
того, что сам человек и целые народы пали так низ-
ко? Как мы можем сохранить память о Холокосте,
чтобы предотвратить нечто подобное в будущем?

В этом смысле Вторая мировая война ознаме-
новала поворотный пункт для человечества: пепел
войны привел к рождению Организации Объеди-
ненных Наций и к надежде на международное об-
щество, основанного на терпимости, солидарности
и общей безопасности. Из жестокого презрения к
достоинству и правам человека родилась Всеобщая
декларация прав человека.

Португалия от имени Группы западноевропей-
ских и других государств хотела бы призвать Ас-
самблею вновь подтвердить свои основополагаю-
щие обещания, в частности подтвердить нашу веру
в основополагающие права человека, достоинство и
ценность человеческой жизни и равные права всех
мужчин и женщин и всех государств, больших и
малых. Давайте никогда не забывать об уроках
прошлого и давайте постараемся каждый день, на
уровне государства и личности, укреплять терпи-
мость и уважение ко всем нашим собратьям по че-
ловеческой расе. Пусть Организация Объединенных
Наций мудро наметит свой путь в будущее.

Председатель (говорит по-французски): Далее
я предоставляю слово главе делегации Китая Его
Превосходительству г-ну Ван Гуаня.

Г-н Ван Гуаня (Китай) (говорит по-китай-
ски): Делегация Китая поддерживает созыв этой
специальной сессии Генеральной Ассамблеи, по-
священной празднованию шестидесятой годовщины
освобождения нацистских концентрационных лаге-
рей. Правительство и народ Китая глубоко сочувст-
вуют тяжелой участи, выпавшей на долю еврейско-
го народа во время Второй мировой войны, и мы
искренне скорбим в связи с трагической гибелью
под пытками 6 миллионов евреев и других заклю-
ченных различных национальностей в нацистских
концентрационных лагерях. Наши сердца с их вы-
жившими потомками и семьями.

Во время ужасно холодной зимы 60 лет назад
густые облака порохового дыма окутали весь мир в
момент, когда шло заключительное сражение между
добром и злом, между светом и тьмой, между про-
грессом и реакций. В разгар этой зимы нацистские
концентрационные лагеря, где были умерщвлены
миллионы, были, наконец, освобождены. Те, кто
пережил лагеря, смогли вырваться из капкана зла и
заново начать жизнь. Шестьдесят лет назад в январе
в анналах современной истории была перевернута
исключительная страница; наступил конец фашист-
ским зверствам и возродилась надежда после за-
тяжного испытания, выпавшего на долю всего че-
ловечества. Память об этом исключительном и тор-
жественном событии навсегда останется в сердцах
и умах тех, кому удалось пережить нацистские ла-
геря, и всех народов мира.

Шестьдесят лет назад, когда нацизм свирепст-
вовал по всей Европе, милитаристская агрессивная
война также подвергала страны и народы Азии уни-
зительному обращению, бессмысленному разграб-
лению и бойне. Только в Китае от рук милитарист-
ских палачей погибли 35 миллионов человек, при
этом в бойне в Нанкине погибли 300 000 человек. В
нацистских концентрационных лагерях вершились
бесчисленные жестокие расправы, но милитаристы
не отставали от них в этом отношении; их преступ-
ления по праву вызвали гнев всего человечества на
земле и богов на небесах.

С течением времени в мире произошли глубо-
кие изменения. Фашистская агрессивная война об-
рушила на человечество беспрецедентное бедствие,
но в то же время она оказала отрезвляющее и по-
учительное воздействие на народы мира. Мир был
обретен дорогой ценой; таким трагическим событи-
ям нельзя разрешить повториться. Забвение исто-
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рии было бы равнозначно предательству. Как заме-
тил Генеральный секретарь Кофи Аннан, нам не
следует забывать прошлое; вместо этого нам следу-
ет помнить об истории, осмыслять ее и извлекать из
нее уроки.

Однако сегодня, 60 лет спустя, мы продолжаем
сталкиваться с угрозами нацизма и милитаризма,
создаваемыми крайне правыми силами и организа-
циями, которые по-прежнему стремятся исказить
исторические факты и оправдать преступления, от-
крыто бросая вызов совести человечества. Подоб-
ные действия вызывают тревогу и обеспокоенность
международного сообщества. Древняя китайская
мудрость гласит, что на основе анализа событий
прошлого можно обучать будущие поколения; что
история � это наше зеркало и руководство к дейст-
вию; и что подлинное мужество приходит через
осознание стыда. Нынешняя специальная сессия
имеет большое значение по двум причинам. Она не
только предоставляет нам возможность почтить па-
мять тех, кто погиб в нацистских концентрацион-
ных лагерях, и выразить сочувствие их семьям, но и
напомнить миролюбивым народам всего мира, что
подобные трагедии не должны повториться вновь.
Одних благих намерений недостаточно. Требуются
усилия всех государств. Мы настоятельно призыва-
ем соответствующие страны серьезно проанализи-
ровать уроки истории и решительно продвигаться
вперед по пути мирного развития.

Шестьдесят лет назад дальновидные замыслы
и смелые решения государственных деятелей при-
вели к созданию Организации Объединенных На-
ций на руинах Второй мировой войны. Ее основате-
ли заявили в предисловии к Уставу о своей реши-
мости «избавить грядущие поколения от бедствий
войны, дважды в нашей жизни принесшей челове-
честву невыразимое горе», и «использовать между-
народный аппарат для содействия экономическому
и социальному прогрессу всех народов».

Сегодня главными задачами Организации
Объединенных Наций по-прежнему являются пре-
дотвращение войны, с тем чтобы трагедии, подоб-
ные нацистским концентрационным лагерям, нико-
гда больше не повторились, и содействие общему
прогрессу и развитию человечества. Мир находится
на переломном историческом этапе, а Организация
Объединенных Наций оказалась на важном перепу-
тье. Серьезную ответственность за обеспечение
общего будущего человечества несет Организация

Объединенных Наций, чью роль необходимо укреп-
лять, а не ослаблять, и чей авторитет необходимо
повышать, а не снижать. Это отвечает интересам
народов мира; это � долг правительств всех стран;
и это � обязанность международных государствен-
ных деятелей.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово руководителю делегации Иор-
дании Его Королевскому Высочеству принцу Зейду
Рааду Зейду аль-Хусейну.

Принц Зейд Раад Зейд аль-Хусейн (Иорда-
ния) (говорит по-английски): Важным является ре-
шение Генеральной Ассамблеи почтить память
жертв нацистского Холокоста сегодня, когда мы от-
мечаем шестидесятую годовщину освобождения
узников Аушвица (Освенцима); воздать дань ува-
жения оставшимся в живых жертвам и вспомнить
миллионы тех людей, которые были уничтожены;
поблагодарить освободителей этого печально из-
вестного лагеря и всех других лагерей и задуматься
о злодеяниях лиц, совершивших эти жестокие пре-
ступления, которые тревожат сознание человечест-
ва, поскольку они были направлены, по словам Ген-
ри Л. Стимсона «против самой цивилизации».

К каким бы выводам не пришли будущие ис-
торики в отношении событий XX века при оценке
наших научно-технических и литературных дости-
жений, это будет период Холокоста и более широ-
кой военной агрессии, развязанной нацистами. Их
варварские действия были настолько жестокими, а
причиненные евреям европейских стран, народам
оккупированной Европы и бывшего Советского
Союза, а также инвалидам, физически и умственно
слабым людям страдания настолько глубокими, что
нам не следует ожидать от будущих историков ни-
чего, кроме презрения к кажущейся неспособности
человечества быть последовательно гуманным или
великодушным.

Это, однако, не означает, что человечество по
своей природе является до такой степени злым, что
цинизм должен одержать победу. Разумеется, нет:
ведь миллионы жертв были сами по себе ни в чем
не повинными людьми, а в период, когда соверша-
лись самые жестокие преступления, также имели
место отдельные акты высшего героизма и доброты,
совершаемые теми, кто пытался спасти жертвы и
кто сам зачастую был жертвой. Однако всегда будут
оставаться сомнения относительно сути нашей при-




